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認識佛法的無上菩提 

113年度關西潮音禪寺課程：佛法入門 

2024/12/25下午 1:30-3:30 

上 

悟
下

禪長老指導 

釋心傳，關西．潮音禪寺 

一、關鍵概念： 

1. 佛法(buddha-dharma)：由圓滿覺悟之佛陀所開演的正法，包括五蘊(pañca-

skandha)、、二入入 (dvā-daś’āyatana)、、二界 (aṣṭādaśa-dhātu)、，上上學 (adhi-

śīla-śikṣā)、、上上心 (adhi-citta-śikṣā)、、上上學 (adhi-prajñā-śikṣā)、，二羅蜜 

多(daśa-pāramitā)，乃至二界佛不共法(aṣṭādaś’āveṇikā buddha-dharmāḥ)。 

2. 無 上 菩 提 (anuttarā samyak-saṃbodhiḥ; the utmost, right and perfect 

enlightenment)、：、無無上正菩菩提、、無極高超、、正、、圓滿的覺悟、之稱 、，

在於鍛鍊出高其充足的修為，做得出極高超、、正、、圓滿的覺悟，因此不

會是褊狹地居住在某一個時空的既定的東西，也不是受限在任何一個時空而

可以被捕捉到的東西。 

入、一切智(sarva-jñatā)：1 

1. 以一切智，代表一切智、道行相智、與一切行相智。 

2. sarva-jñatā、：複合詞 sarva+jñatā、。字根√jñā、，認、、解； jña、，認、、解；，

形容詞或陽性名詞 加上陰性抽象字尾-tā、。因此，sarva-jñatā、，一切智性，稱

譯為一切智，又譯為一切智智，字面的意思為就一切(的法目)皆如實認、的情

形。一切智性，狹義的用法，特指共通於聲聞與獨覺所開發的智學 廣義的

用法，則代表一切智、道行相智、與一切行相智。有關的語詞：sarva-jña、，一

切智、一切智者，形容詞或陽性名詞 sarva-jñatva，一切智性、一切智，中

性名詞 sarva-jñatā-citta、，一切智心，(生起的)心態以一切智為目標(或為了一

切智)，中性名詞。2 

三、道行相智(mārg’ākāra-jñatā)： 

1. mārg’ākāra-jñatā、：複合詞 mārga+ākāra+jñatā、。mārga、，道、、修行道、、，陽

性名詞、。字根√kṛ、，作、、行為、、用 kāra、，作、、行為、、用，陽性名詞 

 
1 本講義有關一切智、、道行相智、與一切行相智的證，，根：：Takayasu Kimura (ed.), Pañcaviṃśatisāhasrikā 

Prajñāpāramitā: V, Tokyo: Sankibo Busshorin, 1992, pp. 124-125. 參閱：《大般若羅蜜 多證．第入會》，唐．

玄奘譯，T. 220 (2), vol. 7, p. 337b-c; Edward Conze (tr.), The Large Sutra on Perfect Wisdom, Berkeley: University 

of California Press, 1975, pp. 517-519. 
2 subhūtir āha: kena kāraṇena bhagavan sarva-jñatā sarva-śrāvaka-pratyekabuddhānām? (善現說：無世

尊！以何緣故一切智(sarva-jñatā)是所有的聲聞與獨覺的？、) bhagavān āha: etāvad eva subhūte 

sarvaṃ, yāvad evâdhyātmikāś ca bāhyāś ca dharmās, te ca sarva-śrāvaka-pratyekabuddhair jñātā, na 

punaḥ sarva-mārgeṇa sarv’ākāreṇa. (世尊說：無善現！所謂的一切，包括內部的與外部的法目，其

所到達的程度，正好是所有的聲聞與獨覺已能認、的，但是，這並非藉由所有的修行道、(na ~ 

sarva-mārgeṇa)，亦非透過所有的行相(na ~ sarv’ākāreṇa)。、) 
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加上接頭音節 ā、 ākāra、，行相、相、相相、相、、，，陽性名詞、。3 字根√jñā、，

認、、解； jña、，認、、解；，形容詞或陽性名詞 加上陰性抽象字尾-tā、。

因此，mārg’ākāra-jñatā，道行相智性，稱譯為道行相智、道相智、道，智，

字面的意思為就諸多的修行道、的行相皆如實認、的情形。 

2. bhagavān āha: sarva-mārgāḥ subhūte bodhisattvena mahāsattvenôtpādayitavyāḥ, 

sarva-mārgā jñātavyāḥ, yaś ca śrāvakāṇāṃ mārgo, yaś ca pratyekabuddhānāṃ 

mārgo, ye ca bodhi-mārgās, te ca mārgāḥ pari-pūrayitavyāḥ, taiś ca mārge mārga-

karaṇīyaṃ kartavyan. na cânena bhūta-koṭiḥ sâkṣāt-kartavyā. (世尊說、：無善現！菩

薩摩訶薩應產生所有的修行道、，應認、所有的修行道、，包括諸聲聞的修

行道、、諸獨覺的修行道、、以及[以]菩提[為目標]之修行道、——這些修行

道、應被[修到]圓滿 而透過這些修行道、，在修行道、所應做的，就應然地

做在修行道、上，卻不應由此即，住實際。、) 

三、一切行相智(sarv’ākāra-jñatā)： 

1. sarv’ākāra-jñatā、：複合詞 sarva+ākāra+jñatā、。字根√kṛ、，作、、行為、、用 

kāra、，作、、行為、、用，陽性名詞 加上接頭音節 ā、 ākāra、，行相、相、相

相、相、、，，陽性名詞。字根√jñā，認、、解； jña，認、、解；，形容

詞或陽性名詞 加上陰性抽象字尾-tā。因此，sarv’ākāra-jñatā，一切行相智

性，稱譯為一切行相智、一切相智，又譯為一切，智，字面的意思為就一切

的行相皆如實認、的情形。 

2. bhagavān āha: yāvantaḥ subhūte ākārā liṅgāni nimittāni, yair ākārair, yair liṅgair, 

yair nimittais, te dharmāḥ sūcyante. te ākārās, tāni liṅgāni, tāni nimittāni, 

tathāgatenânubuddhāni. tenôcyate tathāgatasyârhataḥ samyak-saṃ-buddhasya 

sarv’ākāra-jñatā. (世尊說：無善現！就行相(或行 ākāra)、徵狀(或狀 liṅga)、意

象(或相 nimitta)所到達的程度，而藉由那相程度的行相，藉由那相程度的徵

狀，藉由那相程度的意象，這些法目即被表示出來。如來已隨順覺悟那相程

度的行相、那相程度的徵狀、那相程度的意象。因此，這就說為：一切行相

智(sarv’ākāra-jñatā)是如來．應供．正菩覺的。、) 

五、一切智智(sarva-jña-jñāna)：4 

1. sarva-jña-jñāna：複合詞 sarva+jña+jñāna。sarva，一切的，形容詞 一切，

名詞。字根√jñā，認、、解； jña，認、、解；，形容詞或陽性名詞，可特

指如實認、或通達解；諸法之法性層次的智學 jñāna、，認、、解；，中性名

詞，可特指菩提道的第二個羅蜜 多，亦即通達認、諸法之因緣生滅流程與

 
3 有關 ākāra、，參閱：Birgit Kellner, “Changing Frames in Buddhist Thought: The Concept of Ākāra in Abhidharma 

and in Buddhist Epistemological Analysis,” Journal of Indian Philosophy 42/2-3 (June 2014): 275-295. Birgit 

Kellner, Sara McClintock, “ākāra in Buddhist Philosophical and Soteriological Analysis: Introduction,” Journal of 

Indian Philosophy 42/4 (September 2014): 427-432. Fei Zhao, A Study of the Usages and Meanings of Ākāra in 

Abhidharma (MA thesis, University of Washington, 2016). 
4 本講義有關一切智智的證，，根：：Nalinaksha Dutt (ed.), The Pañcaviṁśatisāhasrikā Prajñāpāramita, London: 

Luzac & Co., 1934, p. 76; Takayasu Kimura (ed.), Pañcaviṃśatisāhasrikā Prajñāpāramitā: I-1, Tokyo: Sankibo 

Busshorin, 2007, pp. 91-92. 參閱：、《大般若羅蜜 多證．第入會》，唐．玄奘譯，T. 220 (2), vol. 7, p. 21a-b; 

Edward Conze (tr.), The Large Sutra on Perfect Wisdom, Berkeley: University of California Press, 1975, p. 76. 



 3 

法 網絡之智學。此一複合詞，配合著證，，字面的意思之一為既通達解；

一切法之法性且通達認、一切法之因緣生滅流程與法 網絡之智學。有關的

語詞：sarva-jña-jñāna-citta、，一切智智心，(生起的)心態以一切智智為目標(或

為了一切智智)、，中性名詞、：sarva-jña-jñāna-sāgara、，一切智智，，陽性名詞。 

2. bhagavān āha: yena jñānena sam-anv-ā-gato bodhisattvo mahāsattvaḥ pūrvasyāṃ 

diśi gaṅgā-nadī-vālukôpamāṃs tathāgatān arhataḥ samyak-saṃ-buddhān paśyati, 

teṣāṃ ca dharma-deśanāṃ śṛṇoti, saṃghaṃ ca pary-upâste, buddha-kṣetra-

viśuddhiṃ ca paśyati. (世尊說、：無藉由備著著 [一切智]智(或勝智、通達認、)、，

菩薩摩訶薩觀看在東方的猶如恆河沙粒的如來．應供．正菩覺，聽聞其所開

示的法要，敬事其僧伽，以及觀看其佛土之清淨。) 

3. evaṃ dakṣiṇasyāṃ paścimāyām ut-tarasyāṃ vi-dikṣv adha ūrdhvaṃ diśi gaṅgā-

nadī-vālukôpamāṃs tathāgatān arhataḥ samyak-saṃ-buddhān paśyati, teṣāṃ ca 

dharma-deśanāṃ śṛṇoti, saṃghaṃ ca pary-upâste, buddha-kṣetra-viśuddhiṃ ca 

paśyati. (同相地，觀看在南方、西方、北方、四隅、下方、上方的猶如恆河沙

粒的如來．應供．正菩覺，聽聞其所開示的法要，敬事其僧伽，以及觀看其

佛土之清淨。) 

六、無上菩提(anuttarā samyak-saṃbodhiḥ)： 

1. 菩提道的修 者，以菩提道做為道、，以無無上菩提、做為導向，以一切法

即為幻化而暢通的、無法 、做為網絡，以、無普賢行、做為典範。如此的修 ，

其高致的表現，包括如實認、一切法乃幻化而暢通的法 ，於法 之幻化網

絡切換自在，以及任運自在地切換在法 以教導如幻似化之眾生、。至於眾生，

就可以不再只是漂浮在變化的幻象，而是可以同相地以無上菩提為導向，於

幻化之生命世 、流程、與網絡，從事通達且自在於幻化網絡的修 。 

2. 根：般若證典，成就無無上菩提、，必著的修為，包括(1)如來二力 (daśa 

tathāgata-balāni) (如實了、因果菩法． ．非 相、如實了、諸有情類過去．

未來．現在．，，諸業．法受．因果別相、如實了、世間．非一．，， 相、

如實了、諸有情類．非一勝；．，，勝；、如實了、諸有情類．諸根勝劣、

如實了、遍行行相、如實了、諸有情類．根．力．覺支．；脫．靜慮．菩持．

菩至．染淨差別、如實了、諸有情類．有無量，宿住差別、如實了、諸有情

類．有無量，死生差別、如實了、諸漏永盡．得無漏心；脫．得無漏學；脫．

於現法中．自、，備足住．能正了、．我生已盡．梵行已立．所、已辦．不

受後有) (2) 四無所畏 (catvāri vaiśāradyāni) (自 ．我是正菩覺者、自 ．

我已永盡諸漏、為諸弟子說障道法、為諸弟子說盡苦道) (3) 四無礙； 

(catasraḥ prati-saṃ-vidaḥ) (義無礙；、法無礙；、詞無礙；、辯無礙；) (4) 

二界佛不共法 (aṣṭādaś’āveṇikā buddha-dharmāḥ) (常無誤失、無卒暴音、無忘

失念、無，，想、無不定心、無不擇捨、志欲無退、精進無退、念無退、學

無退、；脫無退、；脫智見無退、一切身業．智為前導．隨智而轉、一切語

業．智為前導．隨智而轉、一切意業．智為前導．隨智而轉、於過去世所起
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智見．無著．無礙、於未來世所起智見．無著．無礙、於現在世所起智見．

無著．無礙)、 (5)一切陀蜜尼門 (dhāraṇī-mukhāni)、 (6)一切三摩地門 (samādhi-

mukhāni) (字平菩性、語平菩性、入諸字門) (7)大慈 (mahā-maitrī)、大悲 

(mahā-karuṇā)、、大喜 (mahā-muditā)、、大捨 (mahôpêkṣā)  、 (8)無忘失法(a-saṃ-

moṣa-dharmatā)、 (9)恒住捨性(vāsanā-sam-ud-ghāta)、 (10)一切智(sarva-jñatā)、、

道行相智(mārg’ākāra-jñatā)、、一切行相智(sarv’ākāra-jñatā)、、一切智智(sarva-

jña-jñāna)。 

……………………………… 


